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O‘ZBEK VA FRANSUZ TILLARINI TARJIMA QILISHDAGI QIYINCHILIKLAR
TPYOHOCTU NEPEBOOA Y3BEKCKOIO U ®PAHLIY3CKOINO A3bIKOB
DIFFICULTIES IN TRANSLATING UZBEK AND FRENCH
3uHaTtynnuHa Acuna XanunosHa'

13unatynnuna Acuna XanunosHa - npenodasamenb ¢hpaHUy3CKO20 A3biKa
Qeply.

AHHOMauus

B cmambe paccmampusaromesi mpydHocmu, Komopbie ecmpedaromcesi npu rnepeesode ¢ y36eKcKo2o A3bika Ha
bpaHuy3ckull A3biK . Y36eKcKul A3bIK —a22iomuHamueHbll s3blK, Omo 03Havyaem, Ymo C/1080, COCMOUM U3 KOPHS U
MHOXecmea npucmasok, aghghukcos, cygphuKkcos U OKOHYaHUU.

®paHyy3ckuli A3bIK MPUHAOIEXUm K aHalIumuyecKuM si3blkaM. 2paMMamuyecKue omHoweHuUs1 nepedaromces
uyepe3 cryxebHble criosa (npedrnoau, ModasibHble enaz2osbi U m.n.) 3mo pasnudue co3daem ornpederieHHble
mpyOHocmu nipu nepesode. Kpome moeo, cyuwjecmeyrom pasnuyusi nocmpoeHusi rMpedrioXeHusl: 80 ¢hpaHUy3CKOM
A3bIKe MopsiIO0K €108 npsiMol — rnodnexaujee — ckaszyemoe — OOMOIHEHUS, a 8 y36EeKCKOM si3biKe ropsidoK criedyrouud:
rnodnexauwiee — O00MNOMIHEHUS, 3akodaem npedrioxeHue ckazyemoe. Ocobyro mpydHocmb nepesoda rnpedcmassisiom
bpa3eon102u3mbl U 02080PKU.

Hawa cmampesi npedHasHayeHa Onsa cmyOdeHmos u npernodasamerieli hpaHUy3CcKo20 s3blka, Komopasi
riomoxem um 8 danbHeliwel rpakmuke repesoda C y36eKCKo20 A3blka Ha paHUy3cKull U ¢ ¢hpaHUy3CKO20 si3blKka Ha
y36exckudl.

Annotatsiya

Maqolada o‘zbek ftilidan fransuz tiliga tarjima qilishda duch keladigan qiyinchiliklar haqida so‘z yuritiladi.
O'zbektiliagglyutinativtilbo'lib, so‘zozakvakoplaboldqo‘shimchalar, affikslar, qo‘shimchalarvayakunlardantashkiltopgan.

Fransuz tili analitik tillarga kiradi. Grammatik munosabatlar funksionalso‘zlar (oldqo‘shimchalar, modal fe'llar va
boshqalar) orqali ifodalanadi. Bu farq tarjimada muayyan qiyinchiliklarni keltirib chiqaradi. Bundan tashqari, gaplar
qurilishida ham farqlar mavjud: fransuz tilida so‘z tartibi to‘g‘ridan-to‘g’ri —ega—kesim—qo‘shimchalar, o'zbek tilida esa
tartib quyidagicha bo‘ladi: —ega - qo‘shimchalar, gapni kesim yakunlaydi. Ayniqsa frazeologik birlik va gaplarni tarjima
qilish qiyin.

Bizning maqolamiz talabalar va fransuz tili o‘qituvchilari uchun mo‘jallangan bo'lib, ularga o‘zbek tilidan fransuz
tiliga va fransuz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda yordam beradi.

Abstract

The article deals with the difficulties encountered when translating from Uzbek into French. The Uzbek language
is an agglutinative language, which means that the word consists of a root and many prefixes, affixes, suffixes and
endings.

French belongs to the analytical languages. grammatical relations are transmitted through functional words
(prepositions, modal verbs, etc

This difference creates certain difficulties in translation. In addition, there are differences in the construction of
sentences: in French, the word order is direct - subject - predicate - object, and in Uzbek the order is as follows: subject -
object, the predicate concludes the sentence. Phraseological units and sayings are especially difficult to translate.

Our article is intended for students and teachers of the French language, which will help them in their further
practice of translating from Uzbek into French and from French into Uzbek.

Kalit so‘zlar: hollar, oxirlar, predloglar, gaplar, so‘z tartibi, gaplar, frazeologik birliklar.

Knroyeenle cnosa: nadexu, OKOHYaHusi, rpednoau, npednoxeHus, nOpsdoK Cr1i08, 02080PKU,
¢pazeonoausmel.

Key words: cases, endings, prepositions, sentences, word order, sayings, phraseological units.

BBepeHue
®paHUy3CKUN A3bIK — 3TO He TOMbKO OAWMH U3 KpacMBEWLMX S3bIKOB MUpa, HO Takke u
OOVH M3 caMblX BOCTpeboBaHHbIX A3bIKOB B cdepe nepeBoga. A Onsi 3TOrO HYXXHO MOHATb, C
KakMMn TPYAHOCTAMU CTankMBalTCA NepeBoaUYUKN (PpaHLy3CKOro A3blka.
lNepengem K Hawlen OCHOBHOW 3aJaye — TPYAHOCTU nepeBoda ABYX A3bIKOB: (ppaHLy3CKoro
N y36eKCKnx A3bIKOB. Hwxe nepedncrneHbl OCHOBHblE, Hanbonee CrnoXHble acnekTbl Y36eKCcKoro
A3blKa, KOTOpble crneayeT y4YuUTbiBaTb MPU BbINONHEHUN NEPEBOAOB C JAHHOMO A3blKa.
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AHAINWU3 NATEPATYPbI U METOAbI

®paHUy3CKUIN A3bIK MPUHAANEXUT K aHanuMTUYeCKUM si3blkaMm. AHanUTUYeckne SA3bIKN—
A3bIKK1, B KOTOPbIX FpaMMaTuyeckne OTHOLLIEHMS UMET TeHAEHLUMIO K nepefade B OCHOBHOM Yepes
CYHTaKcuc, TO eCTb Yepes oTAenbHble cnyXebHble cnosa (Npeasnorn, MoaasnbHble rnarofbl U T. 1.)
Yyepe3 (PUKCUPOBAHHBIN MOPSAOK CIOB, KOHTEKCT W/WUIW MHTOHAUMOHHbIE Bapuvauuu, a He 4epes
CNOBOM3MEHEHNE C MOMOLLbIO 3aBUCUMbIX MOpdemM (OKOHYaHUK, cyddUKCOB, MPUCTABOK U T. 4.).
Opyrummn cnoBamm, CUHTETUYECKUI CNOCOD BbIpaXXeHMSA OTHOLLEHWUIA MeXy CnoBaMu 3akriodaeTcs
B paMKuM O4HOM MOpdEMBbI, ABMSIOWENCA YacTbio OOHOrO CMoBa, a B aHANUTUYECKUX A3blKaxX 3Tu
OTHOLLEHUS BbLIHOCATCA 3a npegernbl cnoBodopM, TO €CTb MPOUCXOAUT cneunanusaums Tpyaa
MeXay rpaMmMaTtuyeckm 3HaYMMbIMK CryXeOHbiMK crioBamu (Npeanoru, BCromoraTesibHble
rnarosnbl) U NIEKCUYECKM 3HAYMMbIMU €AMHMLaMK, KOTOpble OCTalTCA HEM3MEHHbIMU No copme
nnu meHsTcsa cnabo.

TpyAHOCTU NnepeBoAa y36eKCKoro n ppaHLly3CKoro si3abikoB

Y306eKCcKuMn A3blk BXOOUT B OOLIMPHYI Tpynny TIOPKCKMX A3bIKOB W OTHOCUTCH K
arrntoTMHATUBHOMY  Tuny. 3TO O3HayaeT, 4YTO Kaxgoe Mopdonormyeckoe 3HayeHue
XapaktepusyeTtcs oTaesibHbIM apdUKCOM, U KaxKabl AONOSHUTENbHBIN adhdUKC UMeeT TONbKO
OA4HO 3HadeHuwe. bnaropaps Tako OCOBEHHOCTM CMOXHOE CIOBO, COCTOSILEE W3 KOPHA U
MHOXecTBa adppUKCOB, Nerko pasbmBaeTca Ha cocTaBHble YacTu. NMpm 3TOM K KOPHKO crioBa
apdukchl npucoeanHaTCA B onpeaeneHHomn nocriegoBaTesfIbHOCTMU: CHavyana
cnosoobpasoBaTenbHble addukcel, 3atem addukc «nap» (06o3HayaloWmnN MHOXECTBEHHOE
4Yncno), nocne Hero agPUKC NMNYHON NPUHAANEXHOCTM U TONbKO NMOTOM NagaeXHble CyPdUKCHI.

« B y3bekckom A3bike 6 nagexen — NOMMMO UMEHUTENBbHOIO, POAUTENBHOIO (OKOHYaHue
-ning), gaTenbHOro (OKOHYaHMe -ga) U BUHUTENbHOrO (OKOHYaHWe -ni), Takke [o6aBreHbI
MECTHbIN (OKOHYaHWe -da) n UCXoOHbIN (OKOH4YaHue -dan)» [1]

MMeHUTeNnbHbIN (OCHOBHOM) Nagex

«Men bozorga boraman. Men. - UMeHUTEeNbHbIN Nagex
Bo ®paHuLy3ckoM A3blke MMEHUTENbHBIM Nagex npeacTaBnseT cobon nognexalee, Takke Kak u
B y36eKCKOM fI3bIKe.
Hanpumep:
Je mange la pomme.

PoautenbHbin (OonpeaenuTenbHbIN) Nagex
OH onpepgensieT OTHOLWEHWE MpPUHAANEeXHocTn wumeet dopmy +ning. 3ToT addukc

poaouTenbHoro nagexa — mening. Bo ®paHuysckom N3blke AN BblpaxeHust PogmutenbHoro
nagexa Bo ppaHLy3CKOM a3blke ynoTpebnawTca npegnorun “a” n “de”
Hanpumep:

Ce livre est a Nina. C’est le livre de Nina
HaTenbHbIN (HanpaBUTENbHbIN) Nagex

NmeeT cdopmy +ga. B npeanoxeHum «Men bozorga boraman.» gaTenbHbi nagex —
bozorga. Bo ®paHuy3ckoM A3blke ANS BblpaXeHUs AaTenbHOro nagexa BO (ppaHLy3CKOM A3blke
ynotpebnsatoTcs npegnorn “a”

Hanpumep:

Je donne le livre a Nina.

BuHntenbHbIM Nnagex

OH BbICTynaeT Kak PpaHLy3CKUin A3bIK NPSAMOe AOMNOMHEHME U MMeeT hopmy +ni.

Men olmani berapman. Olmani saBnseTcs NPsiMbIM U KOHKPETHbIM AOMoSIHEHNneM s6noke
naeT peyb) N NepeBoanTCHA Ha Y30EKCKUM SA3blK BUHUTENbHbLIM nagexomM. Bo ®paHuy3ckom s3blke
AN BblpaXeHUss BUHUTENbHOro nagexa BO (paHLy3CKOM A3blke Mpeariorn He ynotpebnstoTcs
“g

Hanpumep:

Je donne le livre.

McxoaHbin nagex
Ero MoXHO nepeBecTu ¢ npeanorom «u3y. MNMagex npuHumaeT dopmy +dan. B kavyecTBe npumepa:
«U Turkiyadan». 3tomy nagexy BO (paHLy3CKOM $3blke COOTBETCTBYET CYLLUECTBUTENbHOE +
npegnor “de”.
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Hanpumep:
Il est de la Turquie.

MecTHbLIN nagex

MecTHbIN nagex o3Ha4yaeT MeCTO UNu Bpemsi coBeplueHUA aenctBus. B y36ekckom
A3blke OH umeeT adppukc +da. Hanpumep: «U maktabda.» Bo ®PpaHuy3cKOM s3blke Ans
BblpaXeHUsi MeCTHOro nagexa BO ¢paHLUY3CKOM f3blke ynoTpeonswTca npegnoru “a”
“dans”

Hanpumep:

Il est a I’ecole. Il est dans la cour.

OwnboYHO MOXET MoKal3aTbCsl, YTO NepeBecTn C y36EKCKOro Ha ppaHLy3CKUN A3bIK TEKCT
UMM pedb - 3TO OOBOSIbHO MPOCTO. Ha camom gene 3710 CroOXHO. Y36eKCKuiA s13blKk MMEeT CBOWU
0COBEHHOCTU M TPYAHOCTU nepesoda.

B kHure ysbekckoro nucatena Xamumga Wcmamnosa «O dumnocodpun y36ekckoro sisbikay,
MOCBSALLEHHON HaUMOHarnbHbIM OCOBGEHHOCTSAM Y30eKCKOro Asblka, NoavYepKMBaeTcs OCHOBHast
yepTa [OaHHOrO f3blka, 3aKm4alwascs B TOM, 4YTO, Kakon Obl ANUHbI HM Obino y3bekckoe
npeanoXxeHve, uutatens/crnywatens He MOMMET, YeM 3aBeplUMTCs AaHHOe npeanoxeHue
(BOonNpocom wnM noATBEPXKAEHMEM, B MNpoweaweM WM HacTosWweM BpPEMEHM), Mnoka He
aountaet/gocnywaet ero go koHua. OH NpuBOAUT CrioBa s3blkoBena Mcmownnu:

« [neoHacTuyeckoe nogvYepkMBaHMe MNOYTU NOGOM 4YacT pPeyYn MECTOMMEHHBIM UnKn
NNYHBIM OKOHYaHMEM, KOTOpPOe COOCTBEHHO M MOBTOPSIET CAMO MECTOMMEHUE, B OTNNYME, CKaXKEM,
OT PYCCKOro mnun paHLy3CcKoro sisblka — eLe pa3 roBopuT O 3Ha4YeHUWU, KOTOpOoe NpuaaeTcs B
aTom [y36ekckom. — K.K.] A3blke, a cTano ObiTb U B CNOCOGE MbILLNEHUS, OTHECEHHOCTU BCErO K
nuuy, 0 NPUBSA3AHHOCTM BCEW PeYun K KOHKPETHOWM MepCcoHe: MHe, Tebe, HaMm, BaMm, T.e. K TeM, KTO
HaxoaMTCsa B AManorn4yeckomM none, B none BHMMaHus». [Mcmounn 1996: 2,163]. O uyem rosopsat
cnoea aToro gAsblkoBega? O TOM, YTO camoe rMaBHOE MOHMMaHWE BCEro MNpensioKeHusl, a 3To
rnaron, HaxogutTca B ero koHue. [naron B y30ekckom A3blke YynoTpebnaetcs B KOHUE
npeanoXeHns n 3aHMMaeT UKCMPOBAHHOE MONOXEHNE.

Hanpumep:

Opam institutda to‘rt soat ishladi

“Bo dpaHLy3CKOM A3bIKe NpAMON nopsaok cnos B npeanioKeHUN:
nognexatliee, ckasyemoe, NpsiMoe AOMNOSIHEHNE, KOCBEHHOE AomnonHeHune.”[3]

Hanpumep:

Je donne la pomme a Nina.

Oco6oro BHUMaHMA TPEBYIOT CNOXHbIE NPeaoXeHns paHLy3CKoro s3blka.

YacTn peun B CROXHbIX NPensioXeHnsX (ppaHLy3CKOro sidblka MMEKT TakoW Xe MOpsiAoK
CNOB Kak B NpocToM npeanoxeHnn. OBbIYHO, B B CNOXHbIX NPEASIOKEHMSAX X, KOTOPbIE COCTOSAT U3
OBYX 1 6onee npeanoXeHnn coegmMHAITCS Col3aMKu UMK CITYyKEOHBIMU CNOBaMM.

Hanpumep:

Paul cherche son stylo, parce qu’il veut signer le document.

maBHoOe npegnoxeHue: nognexawee (Paul) — ckazyemoe (cherche) — gononHeHue (son
stylo), npugaTodHoe npeanoxeHue: co3Hoe croBo (parce qu) — noanexawee(il) — ckaszyemoe
(veut signer) — nononHeHne document).

Il n’avait pas peur de la nuit, mais il avait peur de la riviere .

YacTnpeumBCnoXHbIXNpeanoxeHnAaxy30ekCcKorossbikammenTcneayowmmnnopagokx: Pol
ruchrani ogtorapti, chunki u xujjatlarga imzo quymoqchi.

"maBHoe npegnoxexuve: nognexatee (Pol) — gononHeHwue (ruchkani),

ckasyemoe (oqtorapti) npugaTouHOe npeanoxeHue: Ccow3Hoe cnoso (chunki) —
noanexatiee(u) — gononHexus (hujjatlarga), - ckasyemoe (quymoqchi).

OnpepeneHHble TPyOHOCTW. BO3HMKAKT MNpu nepesofe (ppaseornormyeckux eavHuy, 1
NMOroBOPOK, TakK Kak OHW MMEKT CYLLUECTBEHHOE OTnnyme opM M 3Ha4YeHUn BO (ppaHLy3CKOM
n y36ekckoM a3blkax. KOHEYHO, ecriv MbICIIUTb JIOMMYECKU, TO MOXHO HAWTU HEKOTOPYHD CXOXECTb,
accoumaTMBHbIE BapyaHThl.
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TILSHUNOSLIK

Hanpumep:

Bouche de miel, cceur de fiel. Tashi yaltraq — ichi qaltraq

La parole est d’argent, le silence est d’or. Ko‘p gap — eshakka yuk

Ho korma yvawmecs cnbiwat BO (paHLy3CKOM s3blke dpaseonornyeckme eanHuLbl
BMepBble, TO OHW MPUHUMAIOT TONMBKO KX (POPMY, MOSTHOCTLID HEe BHUKas B U3 3HAYeHue wnu
cogepxaHue. B Takmx cnyvasax Hago gymaTb nornyecku. ®paHuysckne noroBopku, He MMeroLue
aHanoroB B y36eKCKOM s3blke NepeBoaAaTca 0O bACHEHNEM 3HAYEHMS AHHOW NOrOBOPKM.

3AKINKYEHUE

Takum obpasom, oTMETUM Kakue TPyOHOCTW BCTpeyalrTcs Npu nepesBode ABYX S3bIKOB:
dpaHLy3CcKoro n y3bekckoro. Yyawmmcesa, onsa KotopbiX y36eKCKMI sA3blK SABNSeTCA poaHbIM Hado
MOMHUTb O TOM, YTO BO (PPaHLy3CKOM A3blke B OTNINYMM OT Y30EKCKOro fA3blka He CyLlecTByeT
nagexen, UX ponb UrparoT Npeanoru.

CyllecTBEHHOE OTNMYMe 3TUX [OBYX SA3bIKOB - MOPSAOK CrOB B CIOXHOMOAYMHEHHbIX
npeanoxeHusx. Bo dpaHuy3ckoM 43blke MNOPSAOK CrOB TaKOB: MNOANexaliee, CcKasyemoe,
AOMOMHEHne, B OTAMYMM OT y30EKCKOro, B KOTOPOM Cregylowuin nopsaok: noanexalee,
AornornHeHue, ckaszyemoe. B npnaatoyHOM npennioxeHun y3bekCcKoro sisbika nognexailiee MoxeT
OTCYTCTBOBAThb.

TpyoHee Bcero nepeBoanTb (hpaseosniorn3mbl U NOrOBOPKM, €CIM OHN HE UMEIDT aHarnoros
BO (ppaHLy3CKOM A3blke U y30eKckoM A3blkax. OHU nepeBoaaTcs 06bACHEHUMEM 3HAYEHUSA AHHOro
dpaseosiornama unn noroBOPKMK.
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(Taqgrizchi: N.Hoshimova — filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD))
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